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“My Unfathomable Joy of Doing Roundabout Translation Works.”
(The delightful detour of the Translation)

BIER D% L\E D 3

Good afternoon everyone. Thank you for giving me a chance to share my experience.

In the first place, let me refer to the title of my speech.
“My Unfathomable Joy of Doing Roundabout Translation Works.”

BIAZACBIT, SRIEBHEOEESZNWIEEH 0N E 5 TINET, RYUNSERDO X
A MZONWTA LEBFHFESETCWZEE T, —— THERROELWEIYE] ——

First, I used the word “translation” as if I am a professional translator. Honestly, I
have never translated professionally. I am unable to translate complicated and deep
meaning Japanese into English.

(B R ATT aBlc RS EEE > TOETR, FUItFE LTofMFulIzE AL L
Tl EMbVEFAL, BHETHERVERE AT HAREL EMfREGEICHRTEL L7
b EEA,

However, I pride myself to have visited the setting of many world noted literature
works. I have written reports and essays about these literature works. I did translate
these report into English in order to share them with my English-speaking friends. I
have a website. I mentioned these essays on it. Last year, I had a presentation here,
titled” My visit to the setting of the novels in the world”.

TH, ZNETHROAEROFERZFRL Y A— Moz v A 2 NEITE URGER A
NA VEBICHERL TH DR —L_N—=IZ#E ), 05 THEFHLIETWEE
WeZEbdH D ET, br oL TEMIY MEOBBZFHNRT) 23 U 2 IV THES
W ZEE LI,

I think it is acceptable even though there are some grammatical errors in our
conversation in English with our friends. But when the writings are released to public
or when we talk to people at a big meeting, correct English is required. So, the native
check becomes necessary.

STEAKGE EGETIGEIIIRIZD LEIES TOWTHHFIND EE S DOTTN, A—LhX—T
78 EVEFAT /2 o TARRES B OO BTtz v | Z< O F ORI Tl HAIL, 1LY Bk
REFEVRROONET, TOEDIIRAT 4 T F = v 7 PREITR->TEET,

On the other hand, in case of translating into Japanese from English, we have no
problem. Because we are native speakers of Japanese.

—Ji HEEDND AAGE~OFROL AL, AAFEOHENTFIZONTIE, THLH0RFAT «
TIENLERMICITMED D AR,



When I was asked to give a talk this time, I came up with an idea, to utilize my essay
that had been uploaded on my website this February with a title “Hon-yaku no tanoshii
mawarimichi”. I thought this would be interesting and useful for the attendants, who
are studying English or are engaged in jobs related to English.

Fix, ARl EEOBHE LEZBHE TV WZOREATE 5720 T, HHTTRNDOW X
A PVIRR—L_—=V 2 ADT v A [FIROELWEIDIE] TLz, Zhieb, HEFEICH
boTnboLed, FFRBEBOMEE L TVNHo LebHICh, HHALSSBHILRDZE
DHDHNE LV, EESTDOTZOXIREAARGEZ A M EDITFIZRETT,

But soon after, I was asked to provide an English title, too. I pondered over listing
up many translations. But none of them, seemed to me, was to the point. It was very
difficult to translate the abstract word “Mawarimichi”’. At that time, Mr. Usugi gave me
a helpful email. The title he suggested was “My Unfathomable Joy of Doing Roundabout
Translation Works.”

ZOHTIT RFEOZ A ML b —FEICBBEW L ET) EFDil, WAARIEREE R T
HIDTTREI B Lo D EEFA, RE72 TEVE] OFRLAGREE LV, Kb 72 <
D rEEE L TN TABKEENITMAEH L T ES o7, A= TRELTLE
SO THEFRITRD L H 72 b DT LT,

“My Unfathomable Joy of Doing Roundabout Translation Works.”

There are two words that are probably not familiar to us.

“unfathomable” means immense or immeasurable
“roundabout” means detour or a lot of twists.
So, the title expresses, in another word, “There is immeasurable pleasure in the translation
work while going a roundabout way.”

HLWHEVIBENRWEERDH £7°,
Unfathomable : JEEEIAL/RUN & 23EE D HIALR W, & W o T2 EBR,
Roundabout : [F] Y JEDFERL T,

CARKTIE TEY EAE LR 5 OFRIFRIEEIZITE D BN W LARH Y £ L1
STELCIZZ2 D TL X 9D
The title in small letters below the title is the shortened one by me.

ZDO TN HDHDIFTEDH, FABZ A ML ZEFS LTHIZHDTT,

Now, let me enter main subject.
ST, AEIZAD v e T,
Last year, in November, I gave a lecture about Shakespeare and Cervantes at the
general meeting of Tomonkai of Akishima city (meeting of alumni of Waseda university)
MEGE 11 A, BETORMS(FREHOKKDENDRE Ty A 7 AT LN T
ANZOWTHEEZ LE LT,



It marked the 400t anniversary of the death of Shakespeare and Cervantes. Also,
last year was 100tk anniversary of the death of Soseki Natsume. It has been said that
Shakespeare is the beginning of English literature and Cervantes is the beginning of
Spanish literature. Strangely, the two passed away in the same year of 1616, just 400
years ago.

MERIZ Z ORISR ZADRE D & 5 L4004 L WHHI RIS 20 £ Lz, AARTIE,
HRWAER 100 £ TL, &<, Y= 7 AETIIELFADRUR, BN T ZTAN
A VLFEORREEONTEE L, @ L BETDZADRE D5 400 F£A{TD 1616 12T <
2ol AT,

7 years ago, in the early part of June 2010, I visited the setting of the novel,
Hamlet, best known work of Shakespeare.

7THRTD 2010 4 6 H OPIF, FAUTED L =4 7 AT OIELOR TR S L<Ambi

c Inaby b OEEEZNRE L,

I rode on a train at the Central Station of Copenhagen, capital city of Denmark,
toward Hercingo, northern city. It took about 50 minutes. From the both side of train’s
window, I could appreciate a beautiful scenery of the countryside.

The rape blossoms were yellow and wheat field were green. They spread to both side
of the car window. It seemed that the agricultural situation in rich Denmark was
reflected by 60 % of the land of the country.

T U= DEF AR N PR B HIE T BT S Z LK 50 4y, v
—HBRUCEE, HEOWANIIROMLMOEE L ZIMDF ENELS ETER>THET,
E LD 60%BHHERTRE L W O BT v~ — 7 OREFHBFZMRLHL TS L5 Tl

I think, most of you know the story of Hamlet. But let’s review it briefly to confirm.
AR =V =X THFMDOIT L NEEIOTTNR, BOTDIZHLT LEBI LWL TH

ESC APl

The Danish king dies suddenly. Younger brother of the king, Krogh Diaz, marries an
empress and takes the seat of the Danish king. The prince Hamlet is pensive with the
death of the father king and early remarriage of his mother.

Soon he began to hear a rumor that a wraith of his father appears night after night
in the Kronborg Castle. He could meet the wraith and is told that his father was killed
by Krogh Diaz with the poison. (A picture of the Kronborg Castle is on the summary

page. The Crown Prince of Japan visited the castle just a week ago.)

Trw— I ENRIT DH, FORIa—T 4 T AFFEREREEL, T o~—27 EOEEITEE
<o REDHEEFROFWEHLE L TEWNIRDEF AL Ly ME, ROTENK KR 1
VAR—IROWEEICHN D E WO FEERI, TRIZER TN Ly ME EIIRDOFEIT T =
—T AT AR DFERELE -T2 L ET oD, (P2 XDN—ZZ 2 2 N — YD FE DY
HVFET, 1BEFHIZEXTFRTBHHIHTHFET)
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Hamlet seeks revenge by pretending to be insane. The king and the empress worry
about the change of Hamlet. But the prime minister Polonias guesses that this is
because Hamlet cannot handle well his love to Ophelia, his daughter. Ophelia tries to
find out the secret of Hamlet. But Hamlet handles her bluntly.

HEZE 7oLy MIEREZIE S, £ ERITZOERSVITEE T D0, FEHAR
0—=7 AX, FORKRZIRA T 4 —V T ~ODELDBPRTELET DH, XOMmTTHRY
EANDA T 4=V T &, NSy MIETICH D,

The king who sensed the danger of the survival of Hamlet tries to kill him secretly
inviting him to the swordplay game with Laertes, son of Polonias. The evil King

prepared a poisoned sword and a cup of poisoned wine.

NEhLy FOFEISEREZE U EIZ VT T 4 — X EfEREL, mRlEHmAY OF A« HE
LT, naby RIS ISR E . ke s L35,

In the middle of the match, however, the empress drank the wine without knowing
that it is poisoned and dies. Hamlet, wounded by the poisoned sword, finally killed the

king and achieves his revenge and dies also.

RGOS eh, ERPAFEAD L13MOTITHERKATIIL, NALy FELVT T o
—XEbRAEPICHATEH LAY, P LT T 4 —ZXpbEMEMA SN L L Y
M, B2 L CEEL R LEEE, JEATHS - - o - - LWV O TR T,

I think that Hamlet, hero of this novel, has been one of the most attractive persons
who were most argued in the long history of literature.
VAT AETD [NLLy M, ZFOENAOVRERHE LI SEOMFRICOWVWT, &
WL DT, Ibimak s o, OBEAMRADO—ATL X 9,

Above all, the word,” To be or not to be, that is the question “which comes
out to the 3rd act, 1st place, has been discussed for many years, as how to translate this
into Japanese.

LV DT ARICHK L TS EHEIL, =R/ —%5IZH T< £”To be or not to be, that is
the question!” TL k 9,

At first glance, it is not so difficult sentence for those who studied English.
However, the literature work is worldly noted profound one. From the Meiji Era, so
many Japanese have puzzled over how to translate the first part of the phrase.

BEEA R LT N ST b ZUE EEHE LW CTIEARWTT L, THREOEWHIFA
SRR, FRITETER Y 2 £ ORI BIRR LI, Z2<ORARADBHATZL S5 TT,



The phrase has been translated in many ways. But it seems that the translation
most widely accepted is [ZE & B &M, FLLARED (BbBAWIX. 4D, Edx ) £h
AEREZ] . “Should I live or should I die. It should live or it should die. that is a
problem!”

WAWAHZRIREN T2 LTEELLEN, bZTANLNTWHHRIT, TEX 5~ &)

FEDRE D (DX, D ) TR 72&BnEd,

Though I don’t have such an ability as to translate medieval literature, I dared to
translate this phrase after reading the story again and after visited the setting of the
novel in Denmark. It is as follows.

HEDEGEZFIR CTE 2 L9 RISV FHAN, FRTHEHE, (EfmE ik, %
BOBIGEZHNTZBS L LTI OEAERDO L IITIRLTAHE LT,

“What is true and what is not true? It is the most important subject to discover the
ultimate truth.”

This 1s a shout from the life of Hamlet. He swore to revenge against his uncle and
agonizes over it. He searched justice and truth. And it seems to me that these heavy
profound words are also asking us who live in this era, “What is the correct way of life?
What is the authentic justice? He is throwing us a fundamental question and problem
of life.

MAREEZRDOD, MBEETRVDD, TNEXDLIONKEEFRETH S

ThE, REZRLEBRRITHT 2EEZE N6, NER AR OREBROF T, EfFL
HEZRDOTHEMT 5Ly hOEMPLOUWRROTT, ZLTCIOEWVWSEL 4%
FEEDRZHIZH, NEDH D REEEH LMD, KEDOIER L IIATR DN, ARAH
REINERT T TOD L5 &N T 50 TY,

Then, some of the most excellent (absurd) translation existed?
ARPOH R)RBPHTEZ?

Meanwhile I have endeavored diligently in the translation, I checked the pages of
website to get some reference and information. Then I happened to find a translation
that seemed the best among the best translations. It is by Osaka dialect (accent).

” To be or not to be, that is the question!”

ZABRL TELORMREZ L TAHAIZED TN, MHOIZODOBHFITERy P2 AT
eb, INZELARTOL G RME, EEDONDFRITSESND £ Lz,

FAUTKIRFIZ X 5 BAGER T,

— R TZABI~I BN, R~ Elnw L r~7, —

This is an obvious excellent translation. The feeling of the deep distress of Hamlet
to avenge a father king can be well expressed. “May I do this revenge or the killing
being bad? “Then what should I do? “I'm at a loss what to do.”

ZHUE, TN RWARTT, REDIAE & D E VI NL Ly FOERWIEADLME
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. FEWIZISKRBTETCWET, TADEZOEEZSC-THWVN 2 Zitd b AR LI
DWW EELBN TN DDNR2ZARDE ) LIZL I WATREA S, £H LTIninbh
Lo T LEST,

Specifically, “that is the question”, has been translated literally, “this is the
question” or “It is a problem” in the other Japanese translation. However, in Osaka
accent, the phrase is translated into “I'm at a loss what to do.”

[that is the question. | [%. fMLOFIFRTIX, 36 EBIAN72 < T2 RIETS . £720%

ZOBELPDOEREIZ > TS, LarL, KR Tid, ERnwL r~]) 127z, Ziux
Ll F@:L\fﬁ%ﬁ e B> T, lthat is the question. | %, [I'm at a loss what to do. |
(—IRE S THULRNODEFITEN TN D,) SR LTSI 5720,

Frankly speaking, this is an excellent translation. It expresses very well the

profound sorrow, agony and suffering of Hamlet.

I wonder how would you translate this line?
RHIEE ARFOLREBEDONHPIATLLE Y, NAL Yy RORWIEL AR EME &
THELSRKRBLTWET, HIFELE-LEIRSINDLTLE I MN?

It’s probable that a superb translation often goes over the original work. In my
high school days, I learned “Pippa’s Song” by Robert Browning that appeared in the
Japanese Text. The original poem is certainly very wonderful. The poem has been
engraved in my heart, however, owing to its superb translation by Bin Ueda.

FES LWVHIRIIEFEZ S22 22 2H0 £7, SRHROEEOBREFICHTE
[E/SOFF ITEFEDITIE G HEE S LWTT A, FIEROFZR S L S TH RDLITFE > TV
EJE RS

Pippa's Song H 0 H
Robert Browning B

The year's at the spring (ST E N
And day's at the morn; ERECNEARNDEN
Morning's at seven; B e TR,
The hill-side's dew-pearled; Frli ez (ZEEABT,
The lark's on the wing; BEE mroEn) 72D Y NT,
The snail's on the thorn; A rieoten) FRITE () O
God's in his heaven — L ZHIZEALDT,
All's right with the world! TRTHITFELHEL



I hope you would appreciate the insightfulness, sharpness, cheerfulness, freshness
and stability. Your heart will be filled with satisfaction and calmness. You will feel
refreshing when you recite it.

AAGEROUINBKDO L &, RIES, Fnax LS, TLTLERK: - *BHBELTWDLELET
Wl Sh, HES, KIRITL->TSIDHTLE I,

Well then, let’s challenge to translate an easy sentence which I think anyone seems
able to do.
It is a very familiar sentence expressing love. That is “I love you.”
How do you translate this phrase?
TNTIEZIZITHETHLTE L L BN G LWEEFEORICHEKL TAE L X 9,
Lot b HIAREODSE Ilove you. TNEEIALESTELEIRINDITL X ID

(FLE B 72 7= %% L CWE 7] -- Itis a correct answer for the entrance examination,
isn’t 1it? It is totally correct grammatically. However, it is not entertaining. It is trivial.
Nowadays, even between young lovers, they won’t use such stiff words. It is more for
literary work, isn’t it?

BT 2Z L TCWET ) — 8 BAAARMBETIIIEMR T, HENICH A -
TWo, THHEHALSRY, DELRY, BETOILHEEMTH, LTI ARTNEET
EDRNTL X 9, WHEMTHNITRBS 5 TT 1,

Come up following expressions;

TTICENOL SETIHIARLORENATEET,

(ZLTob (D)) &K ERo] Thlilaod L) [REHRZ0b0

KT 897> TH D]
""" these words are used by women. There are much more phrases like these.
B ZHERIOZETTNELZWNWSLTHH Y 712,

As for men I have these, though they might have become classic; “Can you wash my
underpants?”’ “How I want to eat you up!” I wonder what kind of word did you use
when you were with your girl(boy)friend?

FBHRITIES > HH e bR o7ed LW BEO RV TSETN? ) [F 1%
BRTLEVWEW] REETHD, BWSEFETOIANIEIMBATLTL LI D

According to a book I read, Turgenev in Russia translated this phrase “I can die for
you.” (Talking about Russia, a picture is on the summary’s page. It was taken at the
forest in front of Moscow University.)

bODKIZED T OYNVFR=T1F, itk BEATHW] EFRLIZEWVNE

T (BT EVRIE, P2 XD SERIGTTERX S TREFIOROHIEY » 770 T,
NP RARBEPFEEAD P2 — T F 4 FIZfDo TR, EARBOEEZEISTHED
TLE5D%)



And Soseki Natsume who studied abroad in London, translated this phrase from a
man’s perspective. “The moon is beautiful. Isn’t 1t?”
ZLTuy FACHPELEERBAIR, ChEBMUoSEL LT TAREANWTT
1l ERR LTz,
As for this phrase, some interpreted as “You are beautiful just like the moon.” Or
“The moon which I appreciate with you is beautiful.” And so on.
ZHUZOWT THRIEDADEIIZENNWE] Ly ThRICERDLANENNWE] 728
&L WABAURIERBTNIZ L D T
This phrase was used in the NHK morning TV drama, “Toto-Neechan” that

culminated several months ago. I now remember one scene.

DUVWD LANCKE D STENHKOFI T TEtfiboi) ICHHTEFE L,

A university student who had romantic feeling toward Tsuneko, heroin of the drama,
said this phrase [H 27U T942] to transmit his love to her. Then, Mariko, her
younger sister, who was fond of literature, hearing this phrase said to Tsuneko, “I
would like to tell you, the phrase he said means I love you.”

EAL - HFICENZHFETWERZEDEDOENEZEADDIZ TARE N TT ]
L EoT, TNELFUHE RO NEIWT TZhvo>Tlloveyou.d Z 72D X &H T
L L T e 2B L ET,

Now, I would like to ask all of you in this room. What would be your Japanese
translation of “I love you.”? Let’s make this your homework.

STAHHOMWEAEBENTLS & o783 FE, Tloveyoul OHARGERIZ? —Ff5#EE L
EFLLI,

The subject changes. This concerns an episode about a native check of my
translated English.
FIE DS T, UTIEHRORA T 4 7 F = 71T 5= Y — T,

About 10 years ago, I started my website. Then, a few of my friends from overseas

asked me to open an English and a Spanish page.
FEH X 9 ELFERNCA—L_X—U I EFE L, 7508, MUV AEVOHAEANDK

AN TAZTZLLEPN TN D O ZFHEAI] LOFENFELNTELOTT,

In response, I began translating my writings to each linguistic area and culture.
However, I didn’t have confidence in my translation. I needed the check by an outsider.
I have many foreign friends in Japan but most of them were too busy to do
proofreading for me.
2T, ERENDOFEERIC WL, BRESHENT O T —~ K> TH
THRZ B E LI, &iTnzx, @Eﬁ CHERHLDITTIERL, BE=FDF =y 7N
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VETT, ZLTTF =y 73347 4 THHEBAROTY, b AKRENICE < DIEAD
KANBWETH, TNLTICLODBICH D F = v 7 2O OIITRAN 51T £,

To my great pleasure, while I was trying to find capable checkers in Japan, my
friends living overseas offered me their support.

For English, I have Mr. K who lives in the United States. For Spanish, Mr. N who
lives in Panama, volunteered.

I ZIHLTWNDZRD, A ELTRFEELHAIZN] &SN ORNEHDBFROT =
v 7 LT NDOTY, BEEET AV DNIFELK I oy ANA VRRIIANT < ICfED
M ATLT,

Mr. K was a pediatrician and a Lieutenant Colonel at Yokota Air Base and Mr. N,
whom I met when I was a correspondent of a newspaper in Panama, was a
veterinarian and is now participating in editing the newsletters of the Buddhist
organization in Panama. I am very grateful to them for their cordial supports.

KEAEBHETHY o KB R TRIEZ S A UNERE) | MS AT
DT~ RIRE TS 7506 O N T, JTBRIE THUEIL T~ OLEEIIEOMBIRED
D> TV ET,

When we think about this issue again, however, we notice that almost 100% of the
people in English speaking country would possibly become native checker.

INEL ) —HBEFTEZX TN &, TAUITHERFTTH, £ZIFEATHD AT
WHIFFHETH A, DF D 100 N—t L MNESBRA T4 7T THDHENI DT TT,

Thus, if I send my translated manuscript from Japan to the US or to Panama in the
evening, I would receive a proofread copy as early as the next morning. The time
difference between Japan and these countries gives me this advantage. In another
word, the task is done while I am sleeping!

ZHLT, FRRLEERMAZ DR DK, A— VTR L TE- TR L, BEORERT
12 5 TR, B e BRI NY a il F = v 7 SNTFRPRE > T E
T ZHLOENETWDRITAFITEA TN DO TT,

The book, “The world is becoming flat” written by Thomas Freedman has become a
best seller. In this book, he cites an example in our information age as follows.
NALET—Ligolz 177y MEed 2R (b=« 7V —F<3) TIIKRO X
INCE-TWVET,

“Within seconds, a message originated from a personal computer in the US can be
sent to India via Internet, then from India to England, and from England to the US,
leaping through the different time zones of the globe.”

In short, a task relayed through the Internet is continuously being attended by

someone else from another country around the clock, even though the people who

10



started the task may be sleeping.

PN AN KDEFEN, A F—=Fy NEENT AU BNDA L R~ A2 b AF
YA, ZLTELAFY ANLT AV I~ ELIL, HIERO BRI ZB > T TH#A T
Wb, DD ENENDOED N2 IIHERED> TR THWTH, U b —n7zEDIEE
122415 & Z O ETHENDN TV D EIR_RTWET,

At the time when I was dispatched to Panama as a correspondent of a newspaper
some 40 years ago, E-mail did not exist. Even facsimile didn’t exist. We proceeded with
correspondences by telex, frantically typing Japanese in Romaji. We could never
imagine the time like now would come. It’s unbelievable that we are enjoying these
tremendous present-day conveniences. Don’t you think so?

404EHT, RADFRIRE E LTI <ITEME LT 2 AL, A—EBANT7 7 7 AZ 2 b b
DEEATLZ, BARGBELR—vFETHLRRLDT Ly 7 ALK HRET L, 720
R AT b DT 4!

This means, “While I am sleeping I have magicians working in my pillow! ¢

We are utilizing the time difference of the globe. This is one of the examples of most
advanced information technology of nowadays.

This text of my speech was checked by Mr. K in the US. I'm very grateful to him
for his continued support.

[FAIAETCIZIR > TO D ITAEERNEORREIEE VAR o Tnd ) &) biF T, #igko

R 2RI L TV RO DO TR T, ZOAE—FOREFRKLT AU A
DRNKEANICTF =y 7 LTHHolbDTT,

Now, let’s imagine the case that a foreigner tries to translate his language into

Japanese

TS, AMEADNESOEOEELY AARGEICHRT 2555 EL TAHAEL X 9,

I was once asked by Mr. K to check a draft that was translated from English to
Japanese. It was comparatively easy and short. So, there were not so many points to be
corrected. At that occasion, however, I noticed the difficulty that a foreigner might face
in translation.

FIEDK S s AAZEICR LB OF = v 7 A EKE S - ER3h 0 £, ik
15 LONEDOEWERRTZ 72D T, ZARICIRY RCETEFTITEN -T2 TR, 20
BT HD THARGEZ P SAME AN ER T 58 L S IR DWWk E T,

As you know, the Japanese has three kinds of letters. They are Hiragana, Katakana
and Kanji.

SEROL ST, AAECIE 8 FEOTERH Y ET, ObRR, HA BT, WEETT
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12,

Both Hiragana and Katakana has 50 letters. But when it comes to Kanji, a
foreigner needs to know about 2000 Kanji characters so that he/she can live smoothly
in Japan. He needs a great deal of effort and time to master these Kanji.

UL, BEAFTEHIT 50 FTTN, HEFLRd L, FRIHSAEEL TE L

(20> TR LFE 2000 FIESIZARY £, THOXTFERET L0 123, K&
fﬁ%ﬁ & RIS LB T,

In addition to this, when a foreigner writes some letters or talk to his boss, it is
indispensable for him/her to choose correct Japanese expression; that is to say one
needs to find most appropriate expression in the occasion, analyzing the situation and
his/her trading partner’s position. Because in the society of Japan the expression of the
humble humility is required.

ZLTMME -T2, BV 35 L0, FLEFORIICR DA I FELHEI R
T BN e VWS ZEROTY, LnHDL BAROHETIE, ~Y <Ko Tciik#D
REIDEREINDNHTT,

For example, there are about 10 expressions to express oneself. fA(1>7-< L. 7=

L. L), R T, vF Fll MM Fx,
Watakushi is a polite and fine quality expression.
Watashi is comparatively polite way of speaking and is used at most occasion.
Atashi is mostly used in the field of stage and song.

Bz BOBEERRT L2012, 10 < OFNHFRSH Y ET(ERICAAE L n—~
T oA EEL) @K L, bz, bi-L), . K, B, T TRl DME Sk

(o< Ly id&ky TETLEE @%ﬁ?ﬁ(btbjiw@%Tgﬁﬁﬁﬁ b
IO TWET, 7L FEEXHEGEOMATHO LE AL S GG Iibns
ZEDD D,
Boku, Ore, Ware are used by men. Boku is most colloquial expression. Ore is missing
politeness. Ware is old fashioned word. Uchi is used by both genders. Temae is also a
humbled expression. Shousei is also used in letters or in writings as humbled
expression.

M) i) T3 & BICHMERMER, 2055, ) 1380 NEET, ME) 13007
SERE, [T TPRHWRBTT, [UF) TEEC K> TlEDRET, TFil b
D EoTetinEREL, UVE] BEICFRSESHOHF T, 1LY, ~0 o eRKH L
LTEbILET,

It seems such a nuisance to repeat, but the most important attitude in Japan is this

spirit of humility. If you don’t take this into consideration, you will most likely be
criticized, being called “That guy is arrogant”, “The head is high” or “He doesn’t know

the society”.
MOIRLETR, AAROHETREROIT FEE] OL2DTT, ZhaR<bEEX
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e YD THWoIEIRZ, SV HEZ2m bR Lo
T4,
In English, the word to express oneself is only one word. That is “I .” It is same in
Spanish. That is “Yo” only.
WEECITHRZRATLEHT [1] O—FF. A=A EETH Yol O—2720,

Of course, we have learned the way to say something in polite way by using verb or
auxiliary verb also in English. But I think it is not so difficult compared with Japanese.

bHH A A, FEEOBESCEBFOBENGIZ LT, THEOESWEEZ TV DHIBA
VIR L CE TWETA, AARGEO TEGE, dGEF I EOBMES TRV E K> 722K L
ESURN

]

One more point is the complexity of counting numbers. <#HE >

b O =IO DEATTTT,

1ftO A a book, one book, 2K DEN%E two pencils, 3fHDFi7- three chairs, 45D 7T L
£ four TV or four television set, 585 H. five photos, five pictures 6FED’f six
cattle, cows, oxen, bulls, 7JJ D% seven chickens, seven hens, 8JED K eight dogs. 9
4 DN nine people

Attached “s” is different from the case of Japanese. Isn’t it?  In English, we need
to add “s” to plural noun. But I think it is not so complicated as Japanese.

SR TRV AL LTSI & 928, AABOEGNE EEHETIT RV &N
£

Translating a sentence is same as translating a culture. This is one of the most
important points in translation.

NXEEZRTZLEFULERT &, ZADBFROKRFERF A hO—o72 L HWE

R

Tokyo Omotenashi Volunteer Guide
I make 76 this year. Now I have entered so called the latter stage of elderly people,
but happily very stimulating and interesting activities started this April.
FMIAETORIT/R Y . Wb L RMEE S HINSERICAV E L, LrLRRs
FEVWRZEIZ, ZO4AMPBIEE THRIB CTHAVEB N MGE D £ L,

It is the activity of the Tokyo Omotenashi volunteer guide in the neighborhood of
Shinjuku Station. So, as my last topic, let me transmit to you what I have experienced

in these three months.
FIEIHEBEHBIEAT T AT OARE »7O—NE L THEROITDTERANEADOT
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TRV R — 2T AIRENTY, K%, 203 » ARNCE Z CTHWE=Y R0 U7
D LEEDOFEEEBE Lz E BnEd,

In my case, I have reported to the volunteer’s control office that every Friday is
available for activities. But owing to the increase of the number of volunteer staff from
this year, the marching order to me is only once a month for now.

BOGE . AR EESRE R 2NEE ATREH & L THEBRICREL TV LD TTR, 4
FENORLEENEZ 2R Y RE->TEETA, EWVWH ZETHRATIZ1I A1
[B] D HE T,

Initially, our office was in the building of Tokyo Metropolitan Government. But the
office was moved to the small room on the 3 floor of Shinjuku Bus Terminal, newly
constructed at the South gate of JR Shinjuku Station.

At the counter next to our room, about 5 Japanese ladies dressed in Kimono were
attending visiting foreigners as staff of Tokyo Tourist Center.

PEX M 4 AITETNOBEE v 2 —CTL2d, 5 ADOIEHERRE 1ICH L TE N
AL 3 PEZH D RAEHBOCE v X —D—f, BULE X —TIIEWED AALME 5 NIEE
PAWENDT T R LTWE LT,

This time, my partner was a lady who has already three years’ experience. We
received a kit, many kinds of map in many languages, iPad, utensils, cellphone, etc.
and we put on a same uniform and a hat. Our “working hour” was three hours from
0:30 to 3:30 in the afternoon including rest.

I TE—HFHROBP T2 A OS2 THE L THET, 2 A 1 MO~T TROE
X, TTIEART T A TR B FLWVWORT T ULtE, RNT U7 4 75 R THIXS iPad
REMBEREZ T o7 %, (R 0T7 47 OXFOANSTZv ¥ VICHRESIE L ARi%
BV RERAILERNCT, 1) O~v—7 D Aol ny Fainsy ‘7 T, E5IE
% 0 K6 3 REEE CIRER A AT 3 I’ T,

The assigned spot was the South exit of Shinjuku Station, just in front of Shinjuku
Bus Terminal.

PYGATIHTERE A A, ] RETEIRE OO Afx (X2 2 O vil)

Standing there, I was very surprised with the increase of visiting foreigners.
It probably depends on the day and time. Now, at around 2 o’clock on Friday afternoon,
it seemed that 20 or 30 percent of the people walking in front of us were visiting
foreigners. Shinjuku has probably been known to all over the world by internet and
many kinds of social media.

J RFTERM A O AL (N2 Z OEPND 123> T & D THEABDLED
ZVDIZAE S LRNBLERBOEE LT,

HRFICH L2 TL O, @MADFR 2 RZA, MHDRVERZSZNTND AD 2
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~3ENIANEAN L Vo TEHIRTT, [V Yar ) FHRTHXR Y hTHAICR->TWTEH
MENZ DG FIVER A,

My partner, Ms. Y was skilled at attending foreigners. She went to wherever when
she found some foreigners who looked like lost. When she was asked the location of
some building that is not in the paper map, she utilized the iPad skillfully and taught
the way to the place. I just helped her as assistant. (Because I'm still a trainee.)

FHGICELS LY SAMTFENTZ LD, BIZEKS THWEIRINEANCELEALEFED
FTCWEET, MOHBIZHE > TWZRWEYRORT LV OSfia #oi s & oy L iPad T
S THFFETEALET, PILAE ORIZZDBFE,

Foreigners we attended this afternoon were from, the U.S. Australia, Italy,
Indonesia, Thailand, China, Taiwan, and Denmark. We received 9 couples and 20
foreigners, and 2 couples of Japanese.

RIEBT T RLIZAAENZ, TAV D, A=A T VT A2V T A2 FRUT,
A HE B TUv—2 7280 b 9/ 20 A, TIUCHARADREAN 2 TLT,

I asked an old couple, “Where are you from?” Then the old lady said, “We are from
Israel.” Her husband with white hair added, “We have just arrived in Japan. We have
plan to visit many places in 20 days. First, we go to Hiroshima, then to Kyoto, Nara
and Nagoya......... any way, thank you for your kind attention”.

MEDOREZ [ELHN6NH LTI N? ] EHLRAL M AT AN LR
Ao TARBNEIND, ZThinb 20 A, AARZEID, £PIRBIITES R, KR, 4l
LR s cBEURERAHVNE ) ERPEFETHIT E LT,

The accommodation of them was an apartment hotel near Kabukicho which we

couldn’t find in the paper map.
RN LTATERIE, 525 OHIKIZIEH > TO W IREBEITIE O T 78— ATV TLT,

On paper map, we find many three-stars hotel, four-stars hotel, five-stars hotel near
Shinjuku station. But recent visiting foreigners to Japan check the cheaper hotels
beforehand by internet and make reservation. Then, our iPad plays an important role
to search these hotels.

A visitor from Germany asked us, “Where can I practice table tennis in Shinjuku?”
FE A =22, W28, HOREOHIPICH > TWERT ANV IXNH D £77,
THRIEDAEABDLR X, bo L LWERMREZ XY P THNTTRHLTSS, 22T

iPad DI DFEE SN D DI T,
RA YD OBDEEIL THEEROBE D LIV ERTRRGINIH Y £370h2 ) AT

SIAATEEE L TTEE LT,

We hear that about 3.5 million passengers get on and get off at Shinjuku Station
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daily. It’s No.1 in Japan. In addition to that, the city has changed year by year with
new buildings and new facilities. Under these circumstances, I thought on each
working day, I need to gain many experiences to entertain visiting foreigners smoothly
and precisely.

1 A OFREESD 350 TN EW D AAR—OFER, LovbH LA s T« 28
bz LT a7, 3 <ICHIMEZR RIS 2 TE 2 OIS 2R BRNBEIZ 5 5 7, L
Sl 2T ATT,

Talking about iPad, the development of translation software is also enormous.
At another occasion, when I talked to a translation software in Japanese that a
visitor possessed, a phrase was translated almost simultaneously into another
language and the phrase the foreigner talked was also translated into Japanese almost

at the same time. It seems like a tool indispensable to travel abroad.

iPad b TT0, IEFEOIIC L ATREAM OIEITEF S L <, Lo HARGENH]
RRICER S, FTMHFOSNEGFEGTICAAGEL L TUR>TE £7, BOCRITTIE “&%
BDIER” BTN TT,

Then, is it not necessary or is it useless to study English or any other foreign
language?

TIEH 9 9GEE, EMOMNERELEO T, WIRIIAEEZERORNEDROTL X 9
JARN

I don’t think so. Actually, the ministry of Education is working hard to level up
students’ English. Demand to employ human resources capable in foreign language is
increasing more and more.

TABRZEFHVEEEA LR, BLEICRRII TR b DOEE N 2md L 5 L4 Uit
WHREZFIBHLTWD L, EVRADHY THEFICERERAOFETIETEIaE-
TWET,

Even though the translation software develops, the software has its limit.

EARRITHER U THEITIIRADH D £,

Several months ago, I bought a translation software by internet and used it. To my
discouragement, there were a lot of errors in translation. I tried to translate this draft
from Japanese into English by translation software. But the translation came out was
far worse than I had expected. So, I translated this phrase by phrase, word by word
consulting dictionary.

I think there is a limit. The translation software will never surpass the translation
by human hands in its correctness. The instrument improves will be unavoidable.

Fbry T IREERY 7 M) D bOEEAL TS THE L7, RERI L
WS IEWEIRI AR H Y L L7, ZORMS AARENDL OXRE L TAHIZOTT A, H
TELARIFIF LT b DXV ITLNTEDS L b DT L., £ 2 THRIFFFELZ 5 &2
DOHGERL 7 L—X BN THRR LI E 2 ATT, SBICITIRAD H 5, aetlElRR IS EfE
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SZBWTIEABOERRIZIIMN bR, £ EASWESLETL X 9,

The languages of the foreigners we attended were diverse. They are French, Spanish,
Germany, Arabic, Tagalog, Korean, Chinese and so on. But most of the foreigners tried
to speak English, believing that they can communicate in English in Japan even
though it is impossible to communicate with his/her native language.

BEBRED CRALIEAMENITZZER T LI, 77 v RGE, ANA VEE, RA VR,

T T, Z A n g EERE (7)) TEEERE, THUEDOZ L PEGELFEE D
ELTWELE, AOEOSHETAARTIIERZAS S Th L HELZ-T-LWT D, LIE
CTHRHLTWDABZLNDTT,

Thinking about the Tokyo Olympics and Paralympics, it is indispensable to increase
the Japanese who can manage English. Demand for capable human resources who can
manage English has been and will be increasing. So, you will have many chances.!” 1
would like to appeal to all who tackles English at this meeting place, please work hard,
having a dream.

SHEBDOAY vy « NRTV By 7 EEBEZTHRENTEDLHAARALZHESL TN Z
EDRARAIRTT, BEENTEXHAMOER LI TEY, 2N H - L2 T TL X
256

KRIZF ¥ 2T F0dH Y £3, ZORGTIFEIZIRVHATHWLIEIALESE
FENTHES> TIEEN,

My talk went roundabout from translation to volunteer activities’ report. I hope this
could be of any help to you in your study in English.
Thank you for the long attention.
RN, BRI AR T 7 4 TIEERE, LRIVIEAZ L TLENE LD, HEED4T
DHFED IR BEINL D Z E R HIUTENTT,
ERHO ZHIEH VN E 5> T8 NWE LT,
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